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²ÝÝ³ Ð²Îà´Ú²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

¶Úàôêî²ì üÈà´ºðÆ §¼¶²ò²Î²Ü 

¸²êîÆ²ð²ÎàôÂÚàôÜ¦ ìºäÆ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ü 

¶Ü²Ð²îàôØÀ` Àêî ú´ÚºÎîÆì â²ö²ÜÆÞÜºðÆ 

 

19 -ñ¹ ¹³ñÇ ³ñÓ³Ï³·Çñ ¶Ûáõëï³í üÉáµ»ñÝ (1821 - 1880) Çñ 

í»å»ñáí ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ñ³íáõÙ ¿ ÝáõÛÝåÇëÇ 

Ñ»Ý³ëÛáõÝ³ÛÇÝ ¹Çñù, ÇÝãå»ë ´á¹É»ñÝ Çñ §â³ñÇ Í³ÕÇÏÝ»ñáí¦: Æñ 

Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ¨° Ù»ñÅí»Éáí (µ³ñáÛ³Ëáë³Ï³Ý å³ï-

×³éÝ»ñáí), ¨° Ù»Í³ñí»Éáí (Ñ½áñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ), Ý³ ³Ûëûñ 

Ñ³éÝáõÙ ¿ áñå»ë Çñ ¹³ñÇ Ù»Í³·áõÛÝ ³ñÓ³Ï³·ÇñÝ»ñÇó Ù»ÏÁ:  

üÉáµ»ñÁ Ýß³Ý³íáñ»ó ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ Çñ 

Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ, Çñ³ï»ë³Ï³Ý 

Ùï³Ñá·áõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¨ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõÝ»ó³Í Çñ å³ÛÍ³é Ñ³Û³óùáí ¨ Çñ Ñ½áñ ·ñ»É³á×áí` 

§îÇÏÇÝ ´áí³ñÇ¦ (1857), §ê³É³Ùµá¦ (1862), §¼·³ó³Ï³Ý ¹³ë-

ïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝ¦ (1869) Ù»Í í»å»ñáí Ï³Ù §ºñ»ù å³ïÙáõÃÛáõÝ¦ 

Ýáñ³í»å»ñÇ ÅáÕáí³Íáõáí :  

Üñ³ »ñÇï³ë³ñ¹³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ýß³Ý³Ï³ÉÇó Çñ³¹³ñÓáõ-

ÃÛáõÝ ¿ñ 1836Ã. ³Ùé³ÝÁ îñáõíÇÉ-ëÛáõñ-Ø»ñ ÷áùñÇÏ ù³Õ³ùáõÙ Ñ³Ý-

¹ÇåáõÙÁ ¾ÉÇ½³ ÞÉ»½ÇÝ·»ñÇ Ñ»ï, áñÁ ËáñÁ Ñ»ïù ÃáÕ»ó Ýñ³ ÏÛ³ÝùÇ 

Ñ»ï³·³ ÁÝÃ³óùÇ íñ³: ²Û¹ Ïñùáï ¨ ³ÝËáë Ññ³åáõñ³ÝùÝ Çñ áÕç 

Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ üÉáµ»ñÝ ³ÛÝáõÑ»ï¨ ÷áË³Ýó»ó »ñÇï³ë³ñ¹ 

üñ»¹»ñÇÏÇÝ` §¼·³ó³Ï³Ý ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝ¦ ÇÝùÝ³Ï»Ýë³·ñ³-

Ï³Ý í»åáõÙ ¨ ½³ñ·³óñ»ó Ñ³ïÏ³å»ë ïÇÏÇÝ ²ñÝáõÇ §Ñ³ÛïÝáõ-

ÃÛ³Ý¦ /üÉáµ»ñ, 1982: 9/ Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï ¿çáõÙ ¨ í»ñçÇÝ Ñ³Ý¹ÇåÙ³Ý 

ëñï³Ï»Õ»ù ï»ë³ñ³ÝáõÙ /üÉáµ»ñ, 1982: 441/: 

²Ûëûñ Ù»ñ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý íÇå³ë³ÝÇ §¼·³ó³Ï³Ý ¹³ë-

ïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝ¦ ÇÝùÝ³Ï»Ýë³·ñ³Ï³Ý í»åÇ 1982 Ãí³Ï³ÝÇÝ ÉáõÛë 

ï»ë³Í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, Ýñ³ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ Áëï ³é³ç³ñÏí³Í 

ûµÛ»ÏïÇí ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ: ²ÝÙÇç³å»ë Ýß»Ýù Ã³ñ·Ù³ÝãÇ` ²µñ³-

Ñ³Ù ²ÉÇùÛ³ÝÇ ³ÝÅËï»ÉÇ µ³½Ù³ÑÙïáõÃÛáõÝÁ ¨ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ³é³-

ïáõÃÛáõÝÁ, áñáíÑ»ï¨ ÝÙ³Ý í»å Ã³ñ·Ù³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

Çñ³½»Ï ÉÇÝ»É ÏÛ³ÝùÇ µáÉáñ µÝ³·³í³éÝ»ñÇó:  
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¶Ý³Ñ³ï»Ýù §¼·³ó³Ï³Ý ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝ¦ í»åÇ Ã³ñ·-

Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ` Áëï ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ûµÛ»ÏïÇí ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ, 

áñáÝóÇó ÏÇñ³é»Ýù ëáëÏ Ýñ³Ýù, áñáÝù Ïáãí³Í »Ý áñáß»Éáõ`  

- ´³é³å³ß³ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý` Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý 

³ëïÇ×³ÝÁ 

- ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ß»ÕáõÙÝ»ñÁ 

- ²½³ïáõÃÛ³Ý ã³÷Á  

- êï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ 

- Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý á×Á ¨ Ç¹ÇáÉ»ÏïÁ, »ñÏñ³á×Á Ý³¨ Ñ³ë³-

ñ³Ï³Ï³Ý á×Á: 

1. ´³é³å³ß³ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` Ñ³Ù³ñ-

Å»ùáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ 

Ü³Ë ¨ ³é³ç Ñ³ñÏ ¿ Ñ³Ù»Ù³ï»É µÝ³·ñÇ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

µ³é³å³ß³ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ : àõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù 

Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ : 

²Ûëï»Õ ã»Ýù Ï³ñáÕ ³Ýï»ë»É ½³Ý³½³Ý ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñ, ûñÇ-

Ý³Ï` ³ÝÑ³çáÕ ÁÝïñáõÃÛáõÝ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ ß³ñùÇó. 

Criailleries républicaines ! – Ñ³Ýñ³å»ï³Ï³Ý åáéãïáõùÝ»ñ (¿ç 

200): 

ºí ³Õ³å³ï³Ýùáí É»óáõÝ ÙÇ Ñ³Û³óùáí... avec un regard tout 

plein de supplications... (¿ç 244): 
Navré - ËßËß³Ý ëñïáí, ÷áË³Ý³Ï` íßï³Ñ³ñ, ïñïáõÙ, ÙáñÙá-

ùáõÝ ëñïáí (¿ç 196): 

Ses petits chiens jappaient– ÞÝÇÏÝ»ñÁ ÃÝÍÏáõÙ ¿ÇÝ... (¿ç 213)  

ºÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ÃÝÍÏ»É µ³éÝ ³í»ÉÇ Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ¿ Ù»½³ÝáõÙ 

·áñÍ³Í³Ï³Ý Ï³ËÏ³ÝÓ»É Ï³Ù íÝ·ëï³É µ³Û»ñÇó: 

Ce dernier mot de Rosanette le confirmait - èá½³Ý»ÃÇ í»ñçÇÝ 

µ³é»ñÝ Ç µ³ó í³Ý»óÇÝ ³Ù»Ý »ñÏÛáõÕ áõ ï³ñ³ÏáõÛë (¿ç 215) ÷á-

Ë³Ý³Ï` èá½³Ý»ÃÇ í»ñçÇÝ µ³é»ñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ÇÝ ³ÛÝ: 

Allons donc ! dit Deslauriers. - ØÇ ùÇã ß³ ï ÷³Ë³í,-³ë³ó 

¸»ÉáñÛ»Ý: - ê³ ³ñ¹»Ý Å³ñ·áÝ³ÛÇÝ ¿ ÑÝãáõÙ, ÷áË³Ý³Ï, ÁÝ¹³Ù»ÝÁ` 

§Æ~Ýã »ë ³ëáõÙ¦: 

Il eut la hardiesse de l'interrompre.- üñ»¹»ñÇÏÁ ÅåñÑ»ó ÁÝ¹Ñ³ï»É 

Ýñ³Ý (¿ç 205):  

²ë»É Ïáõ½Ç, Ã» avoir la hardiesse-Ç ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ É³-

í³·áõÛÝÁ ÅåñÑ»É-Ý ¿, ³ÛëÇÝùÝ` Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É Ï³Ù 
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Ñ³Ý¹·Ý»É: ÀÝ¹ áñáõÙ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇó í»ñóñ³Í ³Ûë µ³éÇ 

µ³Û³Ï³Ý Ó¨Á ã»Ýù ·ïÝÇ áñ¨¿ µ³é³ñ³ÝáõÙ: Î³ ÅåÇñÑ ³Í³Ï³ÝÁ, 

ÅåÇñÑáõÃÛáõÝ ·áÛ³Ï³ÝÁ: ´³Ûó ãÏ³ ÅåñÑ»É µ³ÛÁ: /²Õ³Û³Ý, 1976: 

471/: Ð³Ù³ñ»Ýù Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ëï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù, ³Û-

ëÇÝùÝ` ¹Çåí³Í³ÛÇÝ µ³é: 

Ü»ñùáÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ùÇã ¿ ³ë»É` ³ÝÑ³çáÕ ÁÝïñáõ-

ÃÛáõÝ Ï³Ù ³Ý×³ß³ÏáõÃÛáõÝ`  

Èa commode - Ñ»ßï³¹³ñ³Ý (¿ç 16) - ÷áË³Ý³Ï` ¹³ñ³ÏÝ»ñáí 

å³Ñ³ñ³Ý, ù³ÝÇ áñ ³é³çÇÝ é»ó»åóÇ³Ý ³Ý³ÏÝÏ³É ¿ ¨° áõÝÏÝ¹ñÇ, 

¨° ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ: 

 Ò»éù ½³ñÏ³í (¿ç 17) – il entama – ÷áË³Ý³Ï` ëÏë»ó, je 

m’éteindrai - í»ñçÝ³Ï³Ý³å»ë ÏßÇç»Ù (¿ç 20). 

Le Turc observa, tout haut, qu'on n'avait pas vu sortir M. Oudry.  

ÂáõñùÁ Ç Éáõñ ³Ù»Ý»óáõÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ»ó, Ã» áã áù ãï»ë³í åñ. 

àõ¹ñÇÇ ¹áõñë ·³ÉÁ. - tout haut - Ç Éáõñ ³Ù»Ý»óáõÝ, µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ-Ç 

÷áË³ñ»Ý 

Les étudiants sortaient des cafés... - àõë³ÝáÕÝ»ñÝ ³ñïáñ³Ýáù 

¹áõñë ¿ÇÝ Ã³÷íáõÙ ëñ×³ñ³ÝÝ»ñÇó... (¿ç 30), ÷áË³Ý³Ï å³ñ½³-

å»ë` àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹áõñë ¿ÇÝ ·³ÉÇë ëñ×³ñ³ÝÝ»ñÇó: 

Il avança, néanmoins, que c'était une manière d'escroc. - ´³Ûó ¨ 

³ÛÝå»ë ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÝ Ñ³ÛïÝ»ó, áñ ²éÝáõÝ ûÓ ÏÝïáÕÇ Ù»ÏÝ ¿: 

¼³ñÙ³Ý³ÉÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù /¿ç 233/: 

Veste - ÃÇÏÝáó³Ï (¿ç144) - ÷áË³Ý³Ï` µ³×ÏáÝ: 

 Les deux combattants se serrèrent la main, mollement - Ð³Ï³é³-

Ïáñ¹Ý»ñÁ ÃáõÉ³ÏÇ Çñ³ñ Ó»éù ë»ÕÙ»óÇÝ (¿ç 242): Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí 

³Ûëï»Õ ¨ë ÃáõÉ³ÏÇ µ³éÁ mollement Ù³Ïµ³ÛÇ É³í³·áõÛÝ Ñ³Ù³ñ-

Å»ùÁ ã¿:  

Le brave garçon (¿ç 244) - Ð³Ùµáõñ»ÉÇ ïÕ³Ý Ï³ëÏ³Í»ÉÇ ÑáÙ³-

ÝÇß ¿, ÷áË³Ý³Ï` ³½ÝÇí Ï³Ù É³í ïÕ³Ý: ÜáõÛÝÁ, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÉ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ` Le brave garçon – ä³ïí³Ï³Ý ïÕ³Ý (¿ç 244)... 

²Ûë ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Áëï ´áñË»ëÇ, §³ÝÑ³-

ñ³½³ï¦ Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ »Ý: ê³Ï³ÛÝ Ý³ ÝßáõÙ ¿, áñ §³ÝÑ³Ù³å³-

ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ³ÛÝ »ÉÝáõÙ ¿ ÃÇñ³Ë 

É»½íÇ áõ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¨ Ýáñ ³ñÅ»ù ¿ Ñ³Õáñ-

¹áõÙ ûï³ñ ï»ùëïÇÝ¦ / Borges, 2000: 34-48/: 
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´³½ÙÇóë ÏñÏÝ»É »Ýù, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ë»éÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ-

·Ç µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç å»ïù ¿ 

¹»ñ³ÝáõÝÁ ÷áË³ñÇÝ»É áñ¨¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·áÛ³Ï³Ýáí. 

úñ. D'ailleurs, il l'aimait éperdument ((¿ç 124) – ²ë»Ýù, Ý³ 

Ë»ÝÃÇ å»ë ¿ ëÇñ»É Ýñ³Ý  (¿ç179): Ð³Ù³ï»ùëïÇó ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ 

Ïé³Ñ»É, Ã» á±í ¿ ëÇñ»É` ïÇÏÇÝ ²éÝá±õÝ, Ã»± åñÝ. ²éÝáõÝ, ¨ á±í ¿ áõÙ 

ëÇñ»É : àõñ»ÙÝ Ñ³ñÏ ¿ñ ³é³çÇÝ Ý³-Ý ÷áË³ñÇÝ»É åñÝ. ²éÝáõáí, 

Ï³Ù »ñÇï³ë³ñ¹ ·áÛ³Ï³Ýáí, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ Ý³-Ý` ïÇÏÇÝ ²éÝáõáí : 

 Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ, áñ µÍ³ËÝ¹Çñ ¿ ½áõï Ñ³Û»ñ»Ý µ³é»ñÇ ·áñÍ³-

ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ñóáõÙ, áñÇ å³ï×³éáí »ñµ»ÙÝ ÁÝÏÝáõÙ ¿ ½³í»ßï³Ï³Ý 

å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç. ÑÇß»Ýù Ã»ñ¨ë la commode - Ñ»ßï³-

¹³ñ³Ý(16) - ÷áË³Ý³Ï` ¹³ñ³ÏÝ»ñáí å³Ñ³ñ³Ý ûñÇÝ³ÏÁ: 

Le démocrate essuya ce refus stoïquement. - µ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³Ýáõ-

ÃÛ³Ý ûñÇÝ³Ï` ê»Ý»Ï³ÉÁ ëïáÇÏáñ»Ý ï³ñ³í ³Ûë Ù»ñÅáõÙÁ... ÷á-

Ë³Ý³Ï` ³Ý»ñ»ñ, ³ÝÑáÕ¹á¹, ³ñÇ³µ³ñ (¿ç 228): 

Frédéric fut contrarié de la découverte.-²Ûë ·ÛáõïÁ ÃáõÝ¹ Ñ³Ý»ó 

üñ»¹»ñÇÏÇ çÕ»ñÁ (¿ç 232):  

2. ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ß»ÕáõÙÝ»ñ 

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ùµ »ñ¨³Ý »Ý ·³-

ÉÇë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ß»ÕáõÙÝ»ñ. 

Cancane - Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ¿ åáñï³å³ñ, (¿ç302), áñÁ ×Çßï 

Ñ³Ï³é³Ï Ó¨Ç å³ñ ¿ ¨ áã ÙÇ Ï³å ãáõÝÇ ³ñ¨»ÉÛ³Ý åáñï³å³ñÇ 

Ñ»ï: ²Ûë Ï³Ý³óÇ å³ñÁ Ñ³ÛïÝÇ ¿ ³ßË³ñÑáõÙ Ñ»Ýó Ï³ÝÏ³Ý ³Ýáõ-

Ýáí, áñÁ »½ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¿ Ó»éù µ»ñ»É. Ï³ÝÏ³ÝÁ Ñ³ïÏ³å»ë 

ß³ï »Ý å³ñ»É 1848 Ãí³Ï³ÝÇ Ñ»Õ³÷áËáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ 

ÅáÕáíáõñ¹Á ·ñ³íáõÙ ¿ñ ÂÛáõÇÉñÇÇ å³É³ïÁ: Ð»ï³·³ÛáõÙ å³ñ»É ¨ 

å³ñáõÙ »Ý Ï³µ³ñ»Ý»ñáõÙ` ³éç¨Ç ÷»ß»ñÁ í»ñ µ³ñÓñ³óÝ»Éáí ¨ 

óáõó³¹ñ»Éáí Å³Ý»Ï³íáñ í³ñïÇùÝ»ñÁ:  

Ð³Ù»ÝáõÙ ¿ñ ·³É (¿ç 6) – tardait à venir - ÷áË³Ý³Ï` Ñ³å³ÕáõÙ 

¿ñ Ï³Ù áõß³ÝáõÙ ¿ñ 

àïùÇÝ ï»Õ ³Ý»É (¿ç 142)- parvenir – Ñ³ëÝ»Éáõ ÷áË³ñ»Ý 

Allons donc ! dit Deslauriers. ØÇ ùÇã ß³ ï ÷³Ë³í,-³ë³ó ¸»-

ÉáñÛ»Ý: 

ê³ ³ñ¹»Ý Å³ñ·áÝ³ÛÇÝ ¿ ÑÝãáõÙ, ÷áË³Ý³Ï, ÁÝ¹³Ù»ÝÁ` Æ Ýã »ë 

³ëáõÙ: 

æ³ÝçÇÉÇ ÙÇçÇó (¿ç 156) - à travers la batiste - µ³ïÇëï µ³éÁ 
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í³Õáõó ¿ Ùï»É Ù»ñ µ³é³å³ß³ñÇ Ù»ç: ÀÝ¹áõÝ»Ýù, áñ ë³ ÷áË³-

éáõÃÛáõÝ ¿, ë³Ï³ÛÝ í³Õáõó Ç í»ñ` Ùï³Í Ù»ñ ·áñÍ³Í³Ï³Ý µ³é³-

å³ß³ñÇ Ù»ç,  

ºé³Ý¹³Ï (¿ç 135) - Le coupé - ÷áË³Ý³Ï` Ù³ùáõñ ï»Õ³Ýù, 

Í³é³½³ï ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ:  

3. êï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ Ï³Ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý á×Á ¨ 

Ç¹ÇáÉ»ÏïÁ:  

Frédéric lui lança son assiette au visage. üñ»¹»ñÇÏÁ Ù»Ï»Ý Çñ 

³÷ë»Ý ßåñï»ó Ýñ³ ¹»ÙùÇÝ (¿ç 234): ²í»É³óí³Í Ù»Ï»Ý µ³éÝ 

áõÅ·Ý³óÝáõÙ ¿ ï»ë³ñ³ÝÇ É³ñí³ÍáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ óóáõÝ ¿ ¨ ³Ý-

×³ß³Ï, ·áõó» ÙÇ³Ý·³ÙÇó, áñÝ ³í»ÉÇ Ñ³ñÇñ ¿ í»åÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

á×ÇÝ:  

ÜáõÛÝ Ï»ñå Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù»ç. 

Ses jolis yeux tendres pétillaient - Üñ³ Ù»ÕáõÛß ³ãù»ñÁ å×å×áõÙ 

¿ÇÝ (¿ç 155): 

...Ñ³ÝÏáõóÇã, Ñ³½í³·Ûáõï Çñ»ñáí Í³Ýñ³µ»éÝí³Í »ñÏáõ ëÝ¹áõÏ 

(¿ç 24) - deux bahuts, chargés de porcelaines, de bronzes, de curiosités 

alléchantes: 

ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ã»Ýù Ï³ñáÕ ãÝß»É Ã³ñ·Ù³ãÇ ëï»ÕÍ³ñ³-

ñáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ ³ëïÇ×³ÝÁ: ²Ñ³ ÙÇ ·»Õ»óÇÏ ûñÇÝ³Ï, áñÇ ³ñÅ»ùÁ 

¹Åí³ñ ¿ ·»ñ³·Ý³Ñ³ï»É, ù³Ý½Ç Ù»ñ ³é³ç³ñÏ³Í ³ñÅ¨áñÙ³Ý ã³-

÷³ÝÇßÝ»ñÇó ¨ áã Ù»ÏÁ ³Ûëï»Õ ãÇ Ï³ñáÕ ¹ñ³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý 

ãëï³Ý³É.  

Un rayon lumineux, traversant les feuilles, tomba dessus; et elles 

parurent à Cisy briller comme des vipères d'argent sur une mare de 

sang.  

î»ñ¨Ý»ñÇ ÙÇçÇó ÙÇ Éáõë»Õ»Ý ×³é³·³ÛÃ ÁÝÏ³í Ýñ³Ýó íñ³, ¨ 

¹»ñÏáÙëÇÝ ³ÛÝå»ë Ãí³ó, áñ ÙÇ ³ñÛ³Ý É×Ç ßáõñçÁ ãáñë ³ñÍ³-

Ã³÷³ÛÉ ÇÅ»ñ »Ý ½»éáõÙ (¿ç 241): 

ê³Ï³ÛÝ ³ñÅ³ÝÇÝ Ù³ïáõó»Éáí Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 

ÑÝ³ñ³ÙïáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ã»Ýù Ï³ñáÕ ãÝß»É Ýñ³ ã³÷³-

½³Ýóí³Í Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»-

ÝÇ Ñ³Ù³¹ñÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ, »ñµ Ý³ ³ÝÑ³ñÏÇ ã³ñ³ß³ÑáõÙ ¿ 

³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÁ.  

²Ù»Ýáõñ»ù ²ÝÏóÇ° - A bas ! –- ÷áË³Ý³Ï` ÎáñãÇ’  
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²Ù»Ý Ù»ÕùÇë íñ³ - surtout - Ñ³ïÏ³å»ë - Ç ÷áË³ñ»Ý 

Traiter sérieusement – ÉáõñçÇ ³éÝ»É (¿ç 244)` ÷áË³Ý³Ï` Éáõñç ÁÝ-

¹áõÝ»É 

Æ å³Ñ³Ýç»É Ñ³ñÏÇÝ- ³Ý·³Ù ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ å³ñ½»É, Ã» ÇÝãáõ ¿ 

¹ñí³Í ³Ûë ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ- ÷áË³Ý³Ï` ³ÝÙÇç³å»ë Ï³Ù 

ÇëÏáõÛÝ: ²ñ¹Ûá±ù å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñ»É, áñ ë³ ëï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛáõÝ ¿: 

Il leva les yeux. - ²ãù»ñÁ í»ñ ³é³í, ÷áË³Ý³Ï` Ñ³Û³óùÁ 

µ³ñÓñ³óñ»ó: 

Frédéric pensa, immédiatement, l'aider dans mille occasions qui se 

présenteraient- üñ»¹»ñÇÏÇ ·ÉËáõÙ ÙÇïù Í³·»ó Ç å³Ñ³Ýç»É Ñ³ñÏÇÝ` 

û·ï³Ï³ñ ÉÇÝ»É Çñ»Ý (¿ç 154):  

Frédéric prit son bras. -Â¨Á í»ñóñ»ó: (à±í, á±õÙ) - ´³é³óÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý í³é ûñÇÝ³Ï, ³ÝÇÙ³ëï ½»Õãí³Í »ÝÃ³Ï³ ¨ ËÁÝ-

¹Çñ (¿ç 220): 

- ÆñáõÛÃÝ»ñÇ /é»³ÉÇ³Ý»ñÇ/ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ, áã Ã» Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝ:  

ÆñáõÛÃÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ãÇ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ: ÆñáõÛÃÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý`³/ Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ µ³ó³Ï³-

ÛáõÃÛáõÝÁ, µ/ ÇñáõÛÃÇ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ù»Ïï»Õ 

³½·³ÛÇÝ ¨ å³ïÙ³Ï³Ý ÏáÉáñÇïÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõ-

ÃÛáõÝÁ /Ð³ÏáµÛ³Ý, 2006: 23/:  

úñÇÝ³Ï` Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áñ ³Ù»Ýáõñ»ù Ñ³ÛïÝÇ ¿ 

áñå»ë üÉáµ»ñÇ ³Ù»Ý³Ñ³ÛïÝÇ Ã¨³íáñ Ëáëù»ñÇó Ù»ÏÁ, Ã³ñ·Ù³Ý-

í³Í ¿.  

Il mangea du gaspachio, du cari, des merles de Corse, des lasagnes 

romaines; il but des vins extraordinaires, du lip−fraoli et du tokay. 

Ö³ß³Ï»ó ù³ó³Ëáí, Ó»Ãáí áõ ÉáÉÇÏáí å³ïñ³ëïí³Í ³åáõñ 

(³ÛëÇÝùÝ` µ³ó³ïñ»Éáí Çëå³Ý³Ï³Ý Ï³Ù åáñïáõ·³É³Ï³Ý g³ë-

å³ãáÝ), (µ³ó ¿ ÃáÕ»É- cari-Ý), Ïá×³åÕå»Õ, ÏáñëÇÏ³Ï³Ý Ï»éÝ»Ë-

Ý»ñ, ÑéáÙ»³Ï³Ý ³ñÇßï³, (³ÛëÇÝùÝ` É³½³ÝÇ³ - ³Ûë ³Ý·³Ù 

³é³Ýó µ³Õ³¹ñ³Ù³ë»ñÇ), ËÙ»ó Ñé»ÝáëÛ³Ý ¨ ÑáõÝ·³ñ³Ï³Ý ãÝ³ß-

Ë³ñÑÇÏ ·ÇÝÇÝ»ñ (ã÷áË³Ýó»Éáí ·ÇÝÇÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ) (¿ç 51): 

Ï³Ù  

Foie gras - ï³å³Ï³Í ÉÛ³ñ¹ (¿ç 155 ) –÷áË³Ý³Ï` µ³¹Ç ÉÛ³ñ¹Ç 

å³ßï»ï Ï³Ù ³Ý·³Ù ýáõ³·ñ³ ÇñáõÛÃÁ: 

- Æ¹ÇáÙÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ 
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Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ç¹ÇáÙÝ»ñÁ (Ï³Ù Ñ³ïÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) áñå»ë 

Ï³ÝáÝ µ³é³óÇ ã»Ý Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ. ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñ Ï³Ù å»ïù ¿ 

÷Ýïñ»É Ñ³Ù³ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ù Ï³éáõó»É Ýáñ Ç¹ÇáÙÝ»ñ` Ù³Û-

ñ»ÝÇ É»½íÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý /Ð³ÏáµÛ³Ý, 2006: 24/: 

Â³ñ·Ù³ÝãÇ ëï»ÕÍ³ñ³ñáõÃÛáõÝÁ, Çñáù, Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë ³Ûë-

ï»Õ: Ü³ Ï³ñáÕ³ó»É ¿ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ·ïÝ»É ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý Ç¹ÇáÙÝ»-

ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ç¹ÇáÙÝ»ñ, Ã»¨ »ñµ»ÙÝ` íÇ×»ÉÇ.  

Bref, il ne donnait plus la-dedans – Î³ñ× ³ë³ó, Çñ ·ÉáõËÁ ã»ë 

ÉáÉá½Ç (¿ç 241): 
Croyez-vous que nous sommes ici pour plumer les canards ... - Ò»ñ 

Ï³ñÍÇùáí, Ç±Ýã ¿, ¿ßÇ Ñ³ñë³ÝÇ±ù ë³ñù»Éáõ »Ýù »Ï»É ³Ûëï»Õ, ·ñáÕ 

áõ ó³í (¿ç 241): 

" Rouget est frit ! " - ¾Ñ, áõñ»ÙÝ èáõÅ»Ç Ù³ÛñÁ É³ó³óñÇÝ (¿ç 

278):  
" On peut s'en passer ", reprit Frédéric. - ²é³Ýó Ýñ³ ¿É Ù»ñ ûñÁ 

ÇñÇÏáõÝ Ï³Ý»Ýù,- Ñ³ñ»ó üñ»¹»ñÇÏÁ (¿ç 278): 

Je me moque bien de la Maréchale ! "- ÆÝã ó³íë ¿ Ïïñí»É, êå³-

ñ³å»ï Ë³Õ³óÝ»Ù (¿ç 225): 

On pretend qu’il branle dans le manche- ³ÝÏ³ÛáõÙ íÇ×³ÏáõÙ ¿- 

²ëáõÙ »Ý Ýñ³ µ³ÝÁ µáõñ¹ ¿ (¿ç 149): 

De cette manière, il restait son égal, et en communion plus intime 

avec lui.- ²Û¹ Ó¨áí Çñ»Ýù ÝáõÛÝ Ïï³íÇ Ù³ñ¹ ¿ÇÝ ÙÝáõÙ, ³í»ÉÇ ë»ñï 

áõ Ùï»ñÇÙ (¿ç 280): 

 [...] lui fouettaient les nerfs – ÃáõÝ¹ ¿ÇÝ Ñ³ÝáõÙ Ýñ³ ëÇñïÁ 

" Il a cédé à un mouvement d'humeur, excusable dans un homme 

qui n'a pas le sou. – Ü³ ³ÝÓÝ³ïáõñ ¿ »Õ»É ½³ÛñáõÛÃÇ í³ÛñÏ»Ý³Ï³Ý 

µéÝÏáõÙÇÝ, áñ Ý»ñ»ÉÇ ¿, »ñµ Ù³ñ¹áõ ·ñå³ÝáõÙ ù³ÙÇ ¿ Ë³ÕáõÙ (¿ç 

279): 

Ce ne sont pas celles−là que vous fréquentez ! – Ü³ Ýñ³ÝóÇó ã¿, 

Ó»ñ ÇÙ³ó³Í ÷»ßÁ Ï»ÕïáïÝ»ñÇó (¿ç 233): 

ils se bornèrent à un rafraîchissement, dans le jardin - ³Û·áõÙ 

³Ïñ³ïáí ·áÑ³ó³Ý (¿ç 242): 

Quel polisson vous faites ! un homme marié ! – ÆÝãåÇëÇ  ëï³Ñ³Ï 

»ù ¹áõù: ºí ¹»é, ³Ù»Ý Ù»ÕùÇë íñ³` ³ÙáõëÝ³ó³Í (¿ç 243): 

[Arnoux] tripotait [avec le Citoyen] beaucoup de choses – ÇÝã-áñ 

åÕïáñ çñ»ñáõÙ »Ý ÉáÕ ï³ÉÇë:  
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Le service, n'est−ce pas, sera prêt ? je puis compter dessus ? – 

êå³ëùÁ å³ïñ³ëï ÏÉÇÝÇ, ³ÛÝå»ë ã¿±: Î³ñá±Õ »Ù ÑáõÛëáí ÉÇÝ»É (¿ç 

282): 

Je suis même sûr que ce gredin−là possède quelque part une 

chambre, où il reçoit des petites filles!: ìÇ½ë ÏÏïñ»Ù, »Ã» ³Ûë ³é³í-

÷³Ë³íÁ ÙÇ ï»Õ ë»ÝÛ³Ï ãáõÝÇ ¨ Ù³ïÕ³ß ³ÕçÇÏÝ»ñ ãÇ ÁÝ¹áõÝáõÙ 

³ÛÝï»Õ (¿ç 243): 

4. ºñÏñ³á× ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý á× 

ì»åÝ ÁÝÃ»ñó»ÉÇë Ñ³×³Ë ÁÝÏÝáõÙ »ë Ñ³Ï³ë³Ï³Ý »ñÏñ³á-

×»ñÇ Ù»ç, Ù»ñÃ ù»½ ÃíáõÙ ¿, Ã» üñ³ÝëÇ³ÛáõÙ »ë, XIX ¹³ñÇ Ñ»Õ³-

÷áË³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñïáõÙ, ¨ Ù»ñÃ ³Ñ³ ²ñ¨ÙïÛ³Ý Ð³Û³ëï³ÝáõÙ »ë, 

§÷³ÝçáõÝ³Ï³Ý¦ ÙÇç³í³ÛñáõÙ, áñï»Õ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÁ ·»ñ³-

½³ÝóáõÙ ¿ ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ` ³é³Ýó áñ¨¿ Ññ³Ù³Û³Ï³ÝÇ: ºí ¹³ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ³ÛÝ Ù³ë»ñáõÙ, »ñµ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ 

ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ï»Õ³÷áËÇ üñ³ÝëÇ³, Ñëï³Ïáñ»Ý ÁÝ¹·ÍÇ ³Û¹ »ñÏ-

ñáõÙ Çñ³íÇ×³ÏÁ, ³ÛëÇÝùÝ` óáõÛó³¹ñÇ »ñÏñ³á×Á, Çñ ¹³ñÇ ÙÃÝá-

Éáñïáí (¿ç 243): ØÇÝã¹»é ³Ûëï»Õ ÙÇ³ÛÝ ½³ñÏ ¿ ïñí³Í ëï»ÕÍ³-

ñ³ñáõÃÛ³ÝÁ ¨ ³é³Ýó ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ·»ñ³½³Ýóí³Í ¿ ³½³-

ïáõÃÛ³Ý ã³÷Á: ê³ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ, µ³Ûó ¨ µ³ó³ïñíáõÙ 

¿ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ` ²µñ³Ñ³Ù ²ÉÇùÛ³ÝÇ Ñ½áñ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ç¹ÇáÉ»Ïïáí:  

Ð³Ï³é³Ï ¹»åùáõÙ ëïÇåí³Í »Ýù ÁÝ¹áõÝ»É, áñ ë³ áã Ã» 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ ¿, ³ÛÉ ` Ñ³ñÙ³ñ»óáõÙ (Genette, 1982: 46): 
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А. АКОПЯН – Оценка перевода романа Гюстава Флобера 

“Воспитание чувств” согласно объективным критериям. – Данная 

статья представляет анализ армянского перевода романа известного 

французского писателя XIX века Г. Флобера “Воспитание чувств”. 

Использованы уже существующие объективные критерии оценки 

художественного перевода, на основе которых можно точно оценить 

перевод. Изобилие примеров помогает оценить в точности перевод 

Абраама Аликяна. 

 

A. HAKOBYAN – The Assessment of Translation of Gustave 

Flaubert’s “Sentimental Education” Based on Objective Criteria. – The 

paper presents the analysis of the Armenian translation of G.Flaubert’s novel 

“Sentimental education”. The existing objective criteria of the translation 

assessment have been used. The abundance of the examples considered helps 

to adequately evaluate the work done by Abraam Aliquyan.  


